ILSE

Dialogues
ILSE1:   Is Here?

Susana: Yes, let´s see. I think it is 4º A.

Please, talk. I cant hear what they say.

Dr.: Hello, Susana!. How are you!

Susana: Fine!
Dr.: I didnt know you.
Susana: Of course. There are several interpreters, but not enough.

Dr.: Get here so you can see both of us.
It is great that you come with the interpreter, because it eases the communication.
Eduardo: Good mornig. Are you the interpreter?
ILSE2: Yes I am. Eduardo?
Eduardo: I am going to take a job interview at a computer science company.
ILSE2: All right. Let´s go.
Eduardo: Es en la tercera planta.Good morning, I am Eduardo Coso.
I am a deaf person and I come with and ILSE.
Interviewer: But... but.. Who of you is Eduardo Coso?

Eduardo: Me, I am Eduardo Coso.

Interviewer: ... And you?
Eduardo: Let´s see, as I told you, I am a deaf person who is going to have an interview and he is my interpreter.
Interviewer: All right … I had never before been in such a situation.

Eduardo: Dont worry, it happens frecuently.

Interviewer: Please, sit down.

Dr.: Yes. As is shown here, it is proved the urinary infection. That’s why you had pain. Have you tolerated the medication?

Susana: No, it didnt do me good. It gives me stomach ache.

Dr.: A pain here in the stomach?
Susana: Yes, yes.
Dr.: We are going to continue the treatment, but we will change the medication. From now on you´ll have to take only one tablet after the main meal. It is very important. Only one pill a day. 

Susana: All right.

Dr.: When you finish the treatment we will do a new test in order to compare the results. In about fifteen days.

Susana: OK.
Dr.: Well, Susana…

And you, will you come next time?

Susana: You know that it depends on the association –for deaf people- that is the one who manages the service of interpreters…

Dr.: See you in fifteen days.
Susana: All right. Good bye.

Interviewer: You are here with an interpreter. Will you need him for your usual activities at you workplace?

Eduardo: No, no. I only use this service at very special occasions, like this interview.
Interviewer: As you know, our facilities are out of town. Do you have a driving license?
Eduardo: Yes. I have a license and I also have a car.

Interviewer: What are your salary expectations. 

Eduardo: To earn the same as my colleagues who fulfill the same job as me.
Interviewer: All right. We will consider your curriculum and next week we will contact with you in order to communicate our decision.
Eduardo: Ok. But do it by sms, fax or e-mail. Not by phone.
Interviewer: Of course. So we do.
Eduardo: Thank you very much.
Interviewer: Pleased to meet you. Good morning
ILSE 3:

Deaf people are part of a very heterogeneous collective, with very diverse characteristics and needs. Yet, they face the communication barriers. A very common error is to name them as deaf-mute, but this is a wrong concept. They are deaf people.

The sign language is the natural language of the deaf people. It is a true language, visual and gestural, with its own syntactic, grammatical and lexic structure.

The Spanish sign language interpreter, ILSE, is a professional, not a relative or a friend. He is subjected to a deontological code.

The interpreter, as a communication bridge, makes possible the suppression of the communication barriers and the access to the information on equal terms among deaf and hearing people.

It is not a resource that the deaf person needs continuously in his everyday life.

At the Parliament it is being processed a bill for the recognition and regulation of the Spanish sign language as an official language of the Spanish territory.

